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Abstract. The article examines the semantics of eponymous phraseological
units, specifically the semantic specificity of eponymous phraseological
units consisting of anthroponymic and toponymic components. Eponymous
phraseological units containing a toponymic component are classified into
subgroups that include choronyms, oikonyms, and hydronyms, and their
semantics are examined in detail.

The purpose of this article is to compile and analyze eponymous
phraseological units drawn from public American periodical Politico as well as
authoritative lexicographic sources such as the Cambridge, and Merriam-Webster
dictionaries. The study seeks to investigate the semantic features of eponymous
phraseological units in the English language.

An analysis of these units has distinguished by their unique cultural and
sociolinguistic characteristics contributes to a deeper understanding of English-
speaking culture and worldview. The practical significance of the research lies in
its applicability to academic disciplines such as Onomastics, English Phraseology,
Terminology, and Lexicology, where the findings can be used to enrich lectures
and teaching materials.

Scientific methods such as descriptive analysis, semantic categorization,
content analysis, and qualitative analysis have been used to determine the
outcomes.

The semantics of eponymous phraseological units primarily encompass
elements derived from folk legends, myths, religious sources, and sacred texts,
as well as features reflecting the geographical, military, cultural, and pragmatic
contexts of American and British societies. The selected corpus of eponymous
phraseological units, originating from anthroponyms and toponyms, enabled their
systematic classification. The analysis has revealed that the semantic components
predominantly include proper names borrowed from the Bible, figures from
ancient mythology, and personal and place names rooted in folk traditions.

The scientific value of this research is determined by the fact that the selected
scientific topic, the semantics and the compilation of eponymous phraseological
units have been analyzed and investigated for the first time. The results may assist
for future scholars who may compile dictionaries of eponymous phraseological
units.

Keywords: eponym, eponymous phraseological units, onomastics,
anthroponym, toponym, semantics, culture, communication
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Introduction

Nowadays, onomastics has developed connections with a significant number
of fields and disciplines, such as philosophy, politics, psychology, sociology,
cultural geography, religion, history, lexicography, literature as well as other
branches of linguistics. The onomastic evidence is an important contributor in
investigating linguacultural influences. The main object of onomastics is names
and proper names.

Research regarding proper names, particularly anthroponyms (personal
names) has been sharply developing over the last decade. People’s names can be
an integral part of human beings’ history and through the names of people, it is
possible to understand the life of certain people within a certain period of time,
their beliefs, cognitions, dreams and their relationships with other nations.

It is possible to bring them to a new level by studying the place of
onomastics in society today. Obviously, this will be done by studying the key
area of onomastics — proper names (anthroponyms and toponyms), as a result
via eponyms. It shows the relevance of investigating eponyms and eponymous
phraseological units.

Eponyms are cultural phenomena that demonstrate how individuals affect
society and history. Despite issues with establishing the priority of eponyms,
their educational and cultural value remains significant and should be treated
with respect.

A comprehensive study of the phraseology of the English language is an
urgent area of research in modern linguistics. The description of eponymous
phraseological units is characterized by their unique cultural and sociolinguistic
aspects, which contributes to a more complete perception of English-speaking
culture. Such units include phraseological units with an onomastic component
that includes proper names. They reflect the history of the people, their literature,
and the originality of cultural traditions and everyday life. It should be noted that
phraseological units with proper names vividly reflect the values of society and
carry socio-cultural information, becoming the means by which one can learn the
culture of any nation.

Theidentification and study of culturally and nationally oriented phraseology,
especially formed by units that comprise the components of anthroponyms and
toponyms, is one of the topical domains of contemporary linguistic and cultural
studies.

The anthroponymic and toponymic factors within eponymous phraseological
units play an essential role in the field of Education and Linguistics, because most
of the popular eponymous phraseological units are associated with personal/
place names. This connection is most clearly seen in those phraseological units
that include the proper names.

Eponymous terms are nominatively significant linguistic signs that not
only transmit and store technical information, but also serve as a source of
linguocultural information. Thus, the process of eponymization as a new formation
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in the terminological apparatus of science needs to be described, systematized
and classified [1]. The removal of eponyms by anti-historicism, as comments, is
analogous to destroying “contentious” material memorials and is consistent with
“cancel culture” [2].

The use of eponyms is widespread throughout history and across cultures.
But eponymy is different in different eras and cultures. It varies according to
social principles, economic class, political proclivity, or gender.

According to R. Trahair: Eponyms begin with a name, and the name is
usually that of a person. Sometimes people give their own name to an item, and
sometimes others do it in their honor. Most eponyms come from people who are
living and lived some time ago, but others are based on a fictional character, a
legendary hero, or even a monster [3, p.17].

The term eponym is drawn from linguistics and is defined as a scientific
notion of the term that meets the following characteristics:

1) it contains a proper name or a common name;

2)_the consequence of non-affixal metonymic transfer from a proper name;

3)itisanaffixal derivative of a proper name. As proper names, anthroponyms
are most commonly employed in eponyms, followed by toponyms and other sorts
of names [4, p.3].

The structure of an eponym has an onomastic unit, and second, it has
characteristics of the term. These factors indicate that an eponym is a compound
and complex linguistic unit [5, p.180].

As shown above, we can see exactly that eponyms comprise both
anthroponyms and toponyms. Our research involves anthroponymic and
toponymic eponymous phraseological units used in English and generally in
disciplinary, interdisciplinary sciences.

Based on these definitions, it can be concluded that there is no single,
universally accepted definition; instead, several closely related interpretations
exist. The first refers to “assigning a name to an entity,” while the second denotes
“the name of a person whose identity motivated the formation of other names”. By
conducting a semantic and historical analysis of eponymous units, two principal
modes of understanding eponyms can be distinguished.

First, in their earliest reference, eponyms functioned as names assigned to
particular objects, places, or phenomena on the basis of mythological attribution.
Such eponyms may be termed mythical eponyms. No actual historical individual
performed the actions associated with these names; rather, the attribution derives
from ancient belief systems in which supernatural figures or legendary heroes
were assumed to influence the creation, prosperity, or defining characteristics of
the named entity. Examples include Athens (from the goddess Athena), Sequoia,
and Jolcano (from Vulcanus). These mythical personalities bear no direct,
factual relationship to the objects named after them. Consequently, the origins of
eponyms are rooted in mythological and philosophical conceptualizations, which
later expanded into various scientific and interdisciplinary domains.
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Second, according to another widely accepted definition, an eponym refers
to the name of a real historical person whose contribution, discovery, or influence
directly motivated the naming of a specific object, theory, law, or phenomenon. In
this case, scientists, political leaders, physicians, chemists, or other influential figures
give rise to new onyms through their documented innovations or achievements.
Thus, unlike mythical eponyms, these real-person eponyms maintain a clear and
traceable connection between the individual and the named entity.

The scholarly literature on phraseology is extensive and cannot be reviewed
here even in summary form. Nevertheless, the significance of phraseology for
linguistic research is undisputed, and the field continues to play a fundamental
role in the study of lexical semantics, cultural linguistics, and cognitive models.

The term phraseology is defined in the Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary & Thesaurus as: “the way in which language is used, especially in the
choice of words and expressions” [6].

P. Skandera’s volume is also a good illustration of the fact that the recent rise
of phraseology to a prominent position in linguistic studies has been characterized
by many different approaches and different foci of interest. For some authors, the
focus is on “multiword lexical units” and “phraseological dictionaries” [7, p.3].
For others, it is on “formulaic language” [8, p.4]. Some, for example, I. Kecskes,
are mainly interested in “situation-bound utterances” and “pragmatic formulae”
[9]. Others focus on “lexical bundles, *“ that is, sequences of words frequently
recurring in a given register [10], or “prefabricated expressions” [11].

Phraseological studies contribute to the relevance of this article not only in
a linguistic aspect, but also in a gnoseological one, as they obviously demonstrate
the interrelation between the language and the society. Thereby, eponymous
phraseological units can act as a linguistic path which bridges the language and
the society possessing cognitive function.

A semantic and cultural perspective underlies the present approach to
eponymous phraseological units. It is assumed that the semantic analysis of such
units can provide significant insights into the culturally conditioned conceptual
patterns characteristic of English speakers. These insights become accessible when
the meanings encoded within eponymous phraseological units are systematically
interpreted and decoded.

Materials and methods

Mass media exert a significant influence on public consciousness by
promoting, disseminating, and reinforcing socio-ethical norms of behavior. They
shape the linguistic priorities of society while simultaneously reflecting ongoing
transformations in public language use and communicative practices. Within the
framework of the present study, a corpus of materials was compiled from the
American public periodical Politico, covering the timespan from 2016 to 2025.
The objective was to identify and systematize eponymous phraseological units
and to determine their semantic characteristics.
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In addition to periodical source, authoritative reference works such as the
Cambridge Advanced Learner's Dictionary & Thesaurus and Merriam-Webster
America’s most trusted Dictionary were used to verify meanings and provide
lexicographic support for the analysis.

In total, approximately 150 articles from Politico were examined. The
collected material includes 60 eponymous phraseological units containing
anthroponymic components and 83 units containing toponymic components.
Thus, the overall corpus comprises 143 eponymous phraseological units.

The following scientific methods were used in the article.

Descriptive analysis (selection of eponymous phraseological units with
anthroponymic, toponymic components, namely cultural among all other types
via cataloging (typology, systematization or categorization) of material (data),
opening up the possibility of studying its composition, structure, characteristics,
the most general relationships between them, as well as subject-specific qualities).

The logical-linguistic method was based on the laws of logic and
terminology, which are important for the development and formation of the
conceptual terminological system of any science, as a philosophical generalizing
toolkit in relation to specific scientific knowledge, which has the right to its
own characteristics and some deviations from the generalized norm. In relation
to the objectives of this study, a systematic approach involves the analysis of
eponymous phraseological units as a special sign system, taking into account
the hierarchical relationships, a comprehensive consideration of eponymous
phraseological units.

The semantic categorisation was implemented to determine the semantic
constituent parts of eponymous phraseological units and the process of grouping
or classifying data items such as words, phrases, or even other types of information
based on their meanings. In our case, they are eponymous phraseological units.
First and foremost, an adequate amount of eponymous phraseological units with
components of anthroponyms and toponyms has been compiled. The frequently
used eponymous phraseological units have been analyzed for their semantic
meanings.

The method of content analysis was used to systematically study the
content of scientific articles, dictionaries, as part of a study the semantics
of eponymous phraseological units. The above-mentioned works have been
carefully analyzed and contexts in which eponymous phraseological units
have been used via demonstrated examples. The analysis of the frequency of
eponymous phraseological units in the articles, dictionaries enables us to identify
the prevalence of them in scientific areas.

Results and discussion

1. Semantics of eponymous phraseological units with the component of
anthroponyms.

Achilles’ heel — a person’s weakness or vulnerable point.
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Delgado, though, is exploiting a potential Achilles’ heel for the governor
who currently holds a massive polling lead over him (Politico, 09.15.2025).

Achilles is a character from Greek mythology and literature, as well as the
main character of the Trojan War.

Sisyphean task — used to describe a task that can never be completed.

At the news conference, Hochul said she is exploring all options to redraw
New York's lines something of a Sisyphean task that would require changing the
state s constitution (Politico, 04.08.2025).

King Sisyphus of Corinth was condemned by Zeus to eternal torment for
insulting the gods. Hard, endless, and fruitless work. The expression originated
on the basis of an ancient Greek myth.

Potemkin village — an impressive facade or show designed to hide an
undesirable

fact or condition.

The Clinton campaign wants to portray Trumps business empire as
a Potemkin Village, showy on the surface with little underneath (Politico,
31.05.2016).

The expression is associated with the name of G. Potemkin. He ordered
fake villages to be built along in order to show that his village allegedly is highly
developed. So, it is an imaginary well-being.

Pandora’s box — something that creates a lot of new problems that you did
not expect.

Unhelpfully, Trump reopened the whole Pandora’s Box yesterday by
suggesting almost absent-mindedly that he might consider a pardon for Epstein s
accomplice, Ghisliane Maxwell (Politico, 07.10.2025).

The eponymous phraseological unit Pandora’s box, associated with the
mythological heroine, has become popular and is used when they want to warn
against rash actions, whose consequences can be irreversible.

Herculean task — needing great strength and determination.

She faces the Herculean task of bringing up four children single-handedly
(https://dictionary.cambridge.org/us/dictionary/english/herculean).

Pentagon officials grappled Friday with the Herculean task of fulfilling
President Donald Trump s executive order to remold the enormous, global agency
into the Department of War (Politico, 05.09.2025).

In honour of Hercules, the Roman equivalent of the ancient Greek hero
Heracles.

2. The semantics of eponymous phraseological units with the component of

toponyms.

Several subgroups of toponyms were examined, including choronyms,
oikonyms (oeconyms), and hydronyms.

Choronym is a type of toponym representing the name of a country,
region, territory. Oikonym (Oeconym) is a name of a city, residence or building.
Hydronym is a name of river, lake, or other body of water.
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a) with the component of choronym.

When in Rome (do as the Romans do) — when you are visiting another
place, you should follow the customs of the people in that place.

When in Rome — Gov. Maura Healey and Boston Mayor Michelle Wu are
Jjetting to Rome next month to speak at a climate summit that Pope Francis is
presiding over at the Vatican (Politico, 22.04.2025).

Rome can be considered as both choronym and oikonym due to the fact that
in ancient times it was a state-city or city commune and represented the whole
country as the main city-country.

To build castles in Spain — an impracticable project.

They would spend long evenings in front of the fire, drinking wine and
building castles in Spain about their future [12].

Trojan horse — a person or thing that joins and deceives a group or
organization

in order to attack it from the inside.

“For months I have been steadfast in my view that, unless there is a one-
on-one race in November, a Trojan Horse will take control of City Hall,” he said
in a release (Politico, 02.09.2025).

Trojan horse is an eponymous phraseological unit that means trickery in
the form of a gift to the enemy for later harming him. The term derives from the
toponym, the country name Troy.

Bermuda Triangle — an area in the western part of the North Atlantic Ocean

where ships and aircraft are said to have disappeared in mysterious ways.

The newspaper's contributor pulled no punches, calling the program
a “boondoggle” with the potential to become an open-ended, multibillion-
dollar Bermuda Triangle of disappearing, untraceable cash, used for any purpose
(Politico, 20.02.2024).

An area in Bermuda where mysterious disappearances of ships and aircraft
are allegedly taking place. So, Bermuda is an archipelago and at the same time
the name of the country (toponym).

b) with the component of oikonym (oeconym).

Chernobyl disaster — a catastrophic event with long-lasting effects,
symbolizing environmental or human-made disasters. A city in northern Ukraine
that was the site of a serious explosion in a nuclear power station in 1986.

Assertions that Ukraine, which gave up its nukes in 1994 and suffered more
grievously than any other nation from the Chernobyl disaster, might be working
on a dirty bomb require more evidence than an anonymous source (Politico,
15.03.2022).

The Tower of Babel — a story from the bible of a bunch of morons who
were trying to build a high tower into heaven to overthrow god. Instead, before
they could suffocate and die from oxygen pressure, god made them all speak
different languages so they wouldn’t understand each other.

Several scholars independently suggested that Al could advance God's
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exhortation in Genesis 1:28 to “be fruitful, and multiply, and replenish the earth”
though two of them also compared the hubristic development of the technology to
the Tower of Babel (Politico, 14.10.2025).

The eponymous phraseological unit derives from the oikonym Babylon. It
is often used to refer to a large gathering of people, fuss, or confusion. The phrase
itself carries the memory of how misunderstandings have settled between people,
condemns senseless gatherings of people.

Garden of Eden — the beautiful garden, described in the Bible, made by
God for Adam and Eve.

“New York City does not have unlimited resources for unlimited migration.
We're not the Garden of Eden” (Politico, 24.01.2025).

The Eden is the location, place name and oikonym. The Garden of Eden in
the Hebrew religious texts, the place of the original dwelling of Adam and Eve.

Carrying coals to Newcastle — to supply something to a place or person that
already has a lot of that particular thing in Newcastle.

Exporting pine to Scandinavia seems like carrying coals to Newcastle [13].

To meet one’s Waterloo — to be defeated.

The governor finally met his Waterloo in the last election [14].

Waterloo is the place name. Waterloo meant the final defeat of Napoleon
and the collapse of the Napoleonic Empire.

c) with the component of hydronym.

To cross the Rubicon — to do something that you cannot later change and
will strongly influence future events.

But we don t want to cross the Rubicon where you have to be considered the
left-most of the candidates to win every election (Politico, 06.06.2017).

The Rubicon is a river in northern Italy that flows east into the Adriatic.

Between Scylla and Charybdis — to be in a difficult situation; between a
rock and a hard place” (mythical hydronyms: Scylla and Charybdis).

“Those are some narrow straits, but the governor has demonstrated an
ability to navigate between Scylla and Charybdis,” he added, likening her
dilemma to what Homer described in the Odyssey (Politico, 15.07.2025).

Table 1. Semantics of eponymous phraseological units

Folk legends and myths Achilles’ heel, Pandora’s box, Herculean task, Trojan horse,
Lancelot’s loyalty, to cross the Styx.

Religion/From religious books Garden of Eden, the tower of Babel, as old as Methuselah,
Good Samaritan.

Peculiarities of the geographical locations of | London fog, San Francisco fog, lake Tahoe serenity.
American/ British people

Lingua cultural Hamlet without the prince of Denmark, carrying coals to
Newecastle, when in Rome (do as the Romans do).

Battles to cross the Rubicon, to meet one’s Waterloo, pyrrhic
victory.
Pragmatic features Conservative Republicans have called the amendment to the

bill a Trojan horse designed to stop the bill from passing.
The governor finally met his Waterloo in the last election.
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Eponymous phraseological units with the semantic components folks,
legends, and myths (Achilles ’heel, Pandora s box, to cross the Rubicon, Herculean
task, Trojan horse, Lancelot’s loyalty) demonstrate the heroic deeds, mysterious
facts about events. Eponymic phraseological units, the components of which are
personal names associated with folk traditions, express the peculiarities of the
national character of American/British people. Such phraseological units reflect
the long process of cultural development of the people. For instance, Lancelot s
loyalty refers to someone who is extremely loyal, a knight of the Round Table and
lover of Queen Guinevere. With the help of this eponymous phraseological unit,
we gain information about the epoch of King Arthur, Camelot, ancient England.

Eponymous phraseological units with the religious semantic component
show how religion was dominant at that time and was integrated into the daily
lives of people. For instance, Good Samaritan. Samaritans lived in the area north
of Judea. A good Samaritan is usually called a person who helps those who find
themselves in trouble. This expression is related to the story or parable that Jesus
Christ mentioned. As old as Methuselah comes from the Bible. Methuselah was
the oldest person mentioned in the Bible and thereby Methuselah was the oldest
person on record in human history.

Eponymous phraseological units with the semantic components of
geographic features of American/ British people prove that eponymous
phraseological units were created based on geographical locations and their
features. For example, London fog, San Francisco fog. London is foggy due to
the location of the British Isles. It symbolizes confusion or mystery, inspired by
the famous fog in London. California is foggy as it is located near the Pacific
Ocean. It can be used as a metaphor for mystery or unclear situations, inspired by
the fog that often envelops San Francisco.

Eponymous phraseological units with the lingua cultural semantic components
inform us about the culture through the language. For example, Hamlet without the
Prince of Denmark demonstrates W. Shakespeare’s work “Hamlet” and via this
eponymous phraseological unit, people can get cultural, and literary information
about the British people. One more example, when in Rome, do as the Romans
do, which means every country has its own rules, and if you are there, then follow
them. It was quite informative especially in the past when people visited Rome,
they had to keep some principles of communication, they made an effort to learn
the language and the customs of the people where they lived and worked.

Eponymous phraseological units with the component of pragmatic influence
depend on contextual analysis, presupposition, and implicature. For instance,

Conservative Republicans have called the amendment to the bill a Trojan
horse designed to stop the bill from passing.

In this context, the eponymous phraseological unit is used properly to show
that there might be some obstacles that impede the bill from passing. The author
intentionally uses a Trojan horse instead of ordinary words in order to make a
high impact on the audience. One more example,
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The governor finally met his Waterloo in the last election.

The meaning of this eponymous phraseological unit is to be defeated.
The author of the given speech properly uses to create associative, sensitive,
historical effects and to make people think about how the opponent was defeated
in that battle. Unarguably, people/readers must have presuppositions in order to
comprehend and have an impact from the author.

Analyzing the origin and semantic meanings of eponymous phraseological
units with anthroponyms and toponyms, several inferences can be distinguished:

First of all, eponymous phraseological units based on biblical personal names
were an integral part of the linguistic community. The next group with personal
names and place names includes phraseological units taken from ancient Greek and
Roman mythology since ancient culture influenced the English language.

Conclusion

As shown above, with consideration of the eponymous phraseological
units, which include personal names, surnames, toponyms their etymology, and
semantics, we can conclude about the diversity of eponymous phraseological
units based on various sources of their origin and meanings. Eponymous
phraseological units with personal names, surnames, place names reflect the
cultural and historical development of mankind, in particular English people, their
way of life and make the English language more colourful, vivid. An adequate
amount of eponymous phraseological units with components of anthroponyms
and toponyms made them possible to systematize, revealing groups of eponymous
phraseological units, an integral part of religious personal names, place names
taken from ancient mythology, folk legends, and myths.

Eponymous phraseological units are a vital aspect of language, blending
structural diversity, semantic depth, and functional versatility. They enrich
linguistic expression and serve as cultural artifacts, reflecting shared human
experiences and values. This study underscores the importance of eponymous
phraseological units in linguistic theory and practical communication. By
understanding their semantics, classifications, and origins, we can appreciate
their complexity and their role in bridging language and culture. The results of
the work emphasize the importance of eponymous phraseological units as one of
the key elements of the language of science and technology.
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AFBUIIIBIH TIUIIHAEI'T SITIOHUMAIK ®PAZEOJIOTUAJIBIK
BIPJIIKTEPAIH CEMAHTHUKACHI
*Taybaes XK. T.!
“lan-®apabu arsiagarsl Kasak YITTHIK yHEBEpCHTETI, AnMarsl, Kazakcran

Angarna. Makanaga SHOHUMIIK — (pa3eosoTUsUIbIK — OIpIIKTEpIiH
CEMaHTHKAChl, aTall aliTKaHAa aHTPOIIOHUM >KOHE TONOHUM KOMIIOHEHTTEpIHEH
TYpPAThIH SMOHUMIIK (Ppa3eoqOTUsIIBIK OIPITIKTEPIIH CEMAaHTUKAIBIK €PEKIIeIIT1
KapacThIpbliaibl. TOMOHMMUKAIBIK KOMIOHEHTI 0ap SMOHUM/IIK Ppa3eoorusiibIK
OIpJIKTEp XOPOHUM, OWKOHHMM, TMJAPOHMMHEH TYpaThlH cyOTonTapra OediHim,
OJIap/IbIH CEMAaHTUKAChI KAPACTHIPBLIIbI.

MakananblH MakcaTbl — TaHJaJFaH Takelpell OoibiHIIA Politico
AMepHKanbIK KOFaMJIbIK Mep3iMal OachUIbIMbIHAH, COHJAN-aK ojieMre oMrii
Cambridge, Webster cesnikTepiHeH 3MOHUMAIK (DPa3eoOTUSIBIK OIpIiKTepIl
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JKUHAKTAy, 3epleliey JKOHE aFbUINIBIH TUNHETI MaTepHalIapAarbl SMOHUMIIK
(bpazeonorusIbIK O1pIIKTepAIH CEMAaHTUKACHIH capaiay.

ONOHUMIK (Pa3eoqOrHsUIbIK OIpIIKTEpAl 3€pTTEy AaFbUIIIbIH TUIIHJET1
MOJICHUETTI TOJBIK TYCIHyre, KaObLijayFa BbIKIAJl €TETIH EpeKIle MOJECHU
JKOHE QJIEYyMETTIK JIMHTBUCTUKAJBIK aCHEeKTUIEpMEH cunarraiaabl. JKyMbICThIH
MPAKTUKAJIBIK MaHBI3/IbUIBIFBI JKYMBIC HOTHXKEJEPIH OHOMACTHKA, aFbUILIBIH
TUTIHIH (pa3eoorusachl, TEPMUHOJIOTHUS, JEKCUKOJIOTHs OOMBbIHINA JopicTepe
KOJIJJaHy¥a OOJIaThIHIbIFBIMEH AHBIKTAIA/IbI.

Hormxenepal aHplKTay YIIIH JECKPUITHBTI Tajlay, CEMaHTHUKAJIBIK
KaTeropusijay, KOHTEHT TajJay >KOHE KBAHTUTATHBTI TajAdy CEKUIIl FhUIBIMU
omiCTEP KOMIAHBLIIBI.

ONOHUMIK  (pa3eonorusuIbIK  OIpIIKTEpIH CEMaHTUKAchl HETi31HEeH
XaJIBIKTBIK aHbI3Aap/pl, MUdTepl, JIHIe HEMece IIHU KiTalTapFa Heri3ieirexH
akmnapartel,  Amepuka/¥nplOpUTaHMsST  XaJbIKTapblHBIH  reorpadusuibIK
OpHaJlacyblHa OaMIaHBICTBI EPEKIICTIKTEP/l, OCKEPH, JIMHTBOMOACHH JKOHE
MParMaTUKaJIBIK KOHTEKCTTIK €PEKIIeTIKTeP/l KaMTHIbI.

AHTpPOIIOHUM/IEP/IEH, TONIOHUMIEPACH KacayFaH SMOHUM/IIK
(bpazeonorusiblK  OIpIIKTEpAIH JKUHAKTAJIFaH KOpbl OJapAbl JKyleseyre
MYMKIHJIK Oep/ii, ceMaHTUKaJIbIK KoMIioHeHTTepl bubnusnan (Kueni kitanran)
aJIbIHFAH JKaJIKbl eciMJep, exeiri MUu(QOJIOrHs/iaH, XaJbIKThIK aHbI3IaplaH
aJIBIHFAaH €CIMJIEP MEH XKep-Cy arayiapbl €KeH/IT'T aHbIKTaJ/Ibl.

bepinren 3eprreyniH FBUIBIMH - KYHJBUIBIFBI — FBUIBIMM Makaiaja
SMOHUMJIK (Pa3eosIOTHUIBIK OIpIIKTEPAIH CEMAaHTUKACHI aJIFalll PET TaJIIaHbII,
3epTTENrCHIINIMEH  JKOHE  JMOHUMAIK  (Ppa3eosioTUsiblK  OlpJiKTepMeH
alfHasibIcaThiH OoJlallaK FajbIMIapFa Ce3[iK KypacTbIpyFa mHaiiaanbl OOJybl
MYMKIHAITIMEH aHBIKTaIa/Ibl.

Tipek ce3mep: »5>MOHUM, OSHOHUMIIK (Pa3eoJOTUSIIBIK OIpIIKTEp,
OHOMACTHKa, aHTPONOHUM, TOIIOHUM, CEMAaHTHKA, MOJIEHUET, KOMMYHUKALIUs

CEMAHTUKA S3INIOHUMUMNYECKUX ®PAZEOJIOI'U3MOB B
AHINIMMCKOM SI3BIKE
*Taybaes XK. T.!
"'KazaxCKuii HAlIMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET MMEHH asib-Dapadbu
Anmarel, Kazaxcran

AHHOTauusi. B crarbe paccMarpuBaeTcs CEMaHTHKA SIMOHUMHUYECKHX
¢bpazeosorn3MoB, a WMEHHO CEMaHTHYEeCKass CIeIU(HuKa SMOHUMHYECKUX
(bpa3eosoru3MoB, COCTOSIIIUX W3 AHTPONOHUMHYECKHX M TOTOHUMHYECKUX
KOMIIOHEHTOB. DTIOHUMHYECKUE PPazeoIOTHIeCKHUE €TMHHUIIBI C TOTIOHUMUYECKUM
KOMIIOHEHTOM OBUIM pPa3[elieHbl Ha IMOATPYIIBI, COCTOSIINE W3 XOPOHHMOB,
OWKOHHMMOB, THIPOHHMOB, H PACCMOTPEHA UX CEMAHTHKA.

Henbto cTarbu sBIsSETCS COCTaBICHHUE SMOHUMUYECKUX (Pa3eoIOoru3MoB
13 AMepHUKaHCKOro nepuoauyeckoro usganus Politico, a Takke U3 BCEMHUPHO
m3BecTHhIX cnoBapeit Cambridge, Webster u wuccienoBanue CceMaHTUKH
STIOHUMHYECKUX (PPa3eoTorn3MOB B aHITION3BIYHBIX MaTepHaiax.
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WN3yuenne  snoHuMuYeckux  (ppazeosiorn3MOB  XapaKTepusyeTcs
YHUKAQJIbHBIMU KYJIBTYPHBIMM U COLIMOJMHIBUCTUYECKUMHU AacHEeKTaMH, 4YTO
CIOCOOCTBYeT 0ojee MOJHOMY BOCIHPHSTHIO AHIVIOS3BIYHOM  KYJIBTYPBI.
[IpakTnueckasi 3HAYUMOCTb pabOTHl ONPEAENAETCS TEM, UTO pPe3yibTaThl
paboThl MOTYT OBITH MCIIOJIb30BAaHbI HA JIEKLUAX 110 OHOMACTUKe, (ppazeosoruu
AHIIUKCKOTO $3bIKa, TEPMUHOJIOTUU, JIEKCUKOIOTHH.

st onpenenenusi pe3yynbTaToB OBLIM MCIOJIB30BaHbl HAYYHBIE METObI,
TaKMe KakK JIECKPUIITUBHBIN aHalIM3, CEMaHTHYECKas KaTeropusalus, KOHTEHT-
aHaJIU3 U KAYeCTBEHHBIN aHaIIN3.

CeMaHTHKa STIOHUMUYECKUX (PPa3eosoru3MoB B OCHOBHOM BKJIIOYAET B
ce0s HapOJHbIE JIETeH b, MU(BI, HHPOPMALIMIO, OCHOBAHHYIO Ha PEJIUTUU WU
PENUTrHO3HBIX KHUTaX, 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C reorpaduyecKuM MoI0KEeHHEM
HaponoB  Amepuku/BenukoOputaHuu, BOEHHbIE, JIMHTBOKYJIBTYpHbIE U
IparMaTuyeCcKre KOHTEKCTyallbHbIE 0COOEHHOCTH.

OToOpaHHbI MaTeprall SIIOHUMHYECKHUX (Ppa3eosoru3mMoB, IPOU3BOAHBIX
OT aHTPONOHHMMOB, TOIIOHHMOB MO3BOJIMJI UX CHUCTEMATU3UPOBATH, OKA3aJIOCh,
YTO CEMAHTUYECKUMU KOMIIOHEHTAMU SIBJSIOTCS HMMEHAa COOCTBEHHBIE,
3aMMCTBOBaHHbIe U3 bubnuu, umeHa u3 ApeBHel MUQOIOrUH, aHTPOIIOHUMBI U
TOTIOHUMbI, OCHOBaHHBIE HAa HAPOJIHBIX JIETCH/IAX.

Hayynast 1eHHOCTh MJAHHOTO HCCIIEIOBAaHUS OIpENeseTcs] TeM, 4YTO
BbIOpaHHAs HayyHash TeMa, CEMaHTHKAa, KOMIIWISALUS SHOHMMHYECKHUX
(pa3eoqornuecKux €IUHHI] aHAJU3UPYIOTCS U MCCIEAYIOTCS BIEpBBIE U
MOKET OBbITh IoJIe3Ha OyIyIIMM yU€HBIM, KOTOpbIE MOTYT COCTaBISATh CJIOBapu
SMOHUMUYECKUX (Pa3eOIOru3MOB.

KiroueBble cioBa: DSIOHMM, SMNOHUMHYECKHE (pa3eoJOrHuYecKue
€IMHULbI, OHOMACTUKA, AaHTPONOHMM, TOIOHUM, CEMaHTHKa, KYJIbTypa,
KOMMYHUKaIHUs
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